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¥ЛТТАР ЫНТЫМАРЫНЫН, УЙТКЫСЫ

'Т'арихты ц таска тадба бас- 
кандай талассыз татлымы 

мынаны уйреттк жер бетш мекендеген улы лы -кш ш  
хальщтар мен улттар ешдашан томата-туйьщ калпында 
далмай, езге журттардыд мэдениет1 мен енершен нэр- 
ленуд! унем1 мурат тутып отыртан. Сейтш, олардыд ара- 
сындаты рухани алмасу npoueci уздш аз журш, бартан 
сайын даму, 6ipiH-6ipi байыту батытында ерктеген. ¥лт- 
тьщ шектелудплш шедбершен шытута умтылу, ©зщде 
барды езгеге усыну, езгенщ внегесш бойта дарыту — 
мэдениет тарихындаты прогресдил дэстур осылай ор- 
ныккан, еркен жайып, тамырын тередге ж1берген.

Адамзат дотамы 6ip улттан тана куралмай, жуздеген, 
TiriTi мыддатан улттардан туратыны эрюмге аян нэрсе. 
Ka3ipri уакытта дуниеде ей  мыддай улттар, хальщтар, 
тайпалар eMip суред! екен. Оларды 6ip-6ipiMeH экономи- 
калык, байланыссыз, рухани дарым-катынассыз TipuiiniK 
кешед1 деуге бола ма? Элбетте, капитализм билеп-тес- 
теген елдерде улт мэселеа дурыс шенйлмек емес, олар- 
да, кайта, улт араздытын коздыру, адамдарды 6ip-6ipi- 
не алакез ету сиякты дерттер аскына туспек.

¥лттардыц, халыктардыд карым-катынасындаты жа- 
да заманды — пролетарльщ интернационализм достьщ, 
туыскандык, теддщ заманын бастатан Октябрь елшде 
тана улт мэселеа б1рден-б1р эдш HieuiiMiH тапты. K,a3ipri 
уадытта кемелденген социалистш котам жатдайында 
ел1м1здеп барша улттар мен халыктардыд гулденш, 
керкекп жэне рухани жатынан туыстасып, бауырласуы, 
етене жакындасуы ем1р!м1здщ тубегейл1 зацына айнал- 
ды.

Халыдтар ынтыматын нытайту жолында керкем ау- 
дарма елеул1 кызмет аткарады. Континенттер мен мем-
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лекеттер арасындагы мэдени, эдеби байланыстардыц жа- 
ца кезещ басталган 6yriHri дэу1рде прогреспнл эдебиет 
нусдаларын жалпыга ортад рухани дазынара айналды- 
рудьщ мэш де, мацызы да зор.

Аударма не унйн жасалады?
Орыстын, улы ойшыл сыншысы В. Г. Белинский 1844 

ж ы л ры 6ip мадаласында керкем аударма мэселесше ток- 
тала келш, мынадай п!к1р туйген: «...аударма кебшесе 
тупнусданы одымарандарга жэне одура мумкш пплт 
жодтарра арналып жасалады, ен, бастысы, 6ip халыдтын. 
тш ндеп эдеби шырармаларды екшнп хальщтыд тшше 
аудару iciHe халыдтардыц езара таныстыгы, идеялардыд 
езара ауыс-тушст1п, сонан келш эдебиеттщ керкекн 
жэне адыл-ой ецбепнщ дамуы непзделедЬ

Ол осы рецензиясында «поэзиялыд шыгарманы ауда­
ру логиката, табигатда жэне дене дунпнщ мумкшшйпгд 
не кайшы келетш ic» деп байбалам салган О. И. Сенков- 
скййд1 батыл айыптайды.

Керкем аударма мэселесшщ XIX расырдары дойылы- 
■ сын ацрартатын осынау ой-niKip арнасы XX расырда, 
оныд сонды жиыр1ма жылыныд табалдырырын аттаган 
кезеддерде далай кенейш, дамып, кандай дедгейге кете- 
ршгенш дэлелдеп жатудыц даж епМ  бола кояр ма 
екен?

Аударма ахуалын эцг1меге ардау еткешм1зде б!з ель 
м1зде керкем аударма мектеб1 жасалганын алдымен 
ауызга аламыз да, муны совет ек1мет1 жылдарындагы 
зор жет1ст1пм1з деп баралаймыз.

Кеп ултты эдебиет1м1зд1д тарихына кез ж1берсек, б!з 
социалиетш реализмн1д дарынды шырармаларын букш- 
■ одадтыд окырманныд рухани игш гш е айналдыру жо- 
лында эр кезде nri дадамдар жасалып отырранын бай- 
даймыз. 9cipece, орыстыд классикалыд жэне советт1к 
эдебиетшщ уздж улгйлершщ улт тшдерше тэрж1мала- 
нуы — мэдени eMipiMiafleri айтарлыдтай дубылыс санал- 
ды, ейткен1 орыс эдебиеп дашанда рухани, эстетикалыд, 
идеялыд-адамгершшк байлыдтардыц асыл дазынасы, 
орыс халдыныд енерпаздыд демедгерлшшщ шьщы бо- 
лып кер1нд1, бугш де солай жэне будан былай да солай 
бола бермек.

1 Белинский В . Г.  В. Шекспирдщ «Гамлет» трагедиясынын, 
'К.  Кроноберг жасатан аударМасына рецензия. — Шытармаларыиыц 
толык жинагы. М., 1948, 13-т., 163-6.
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Эдебиеттердщ езара байланысыньщ, ыкпалыныц, 6i- 
piH-6ipi байытуыныц мацызды шарттарыныц ш ш де елеу- 
л '1 дызмет атдаратын керкем аударманыц теориялык, жэ- 
не практикалык мэселелер1 кун тэрт1бшен Tycin керген 
емес. Бул ретте, acipece, Алексей Максимович Горький- 
дщ poni ерекше аталува тшс. Ол совет жазушыларыньщ 
Букш одактык 6ipiHuii съезшдег1 (1934) сезшде калам- 
герлер 6ipiH-6ipi аударува raic екенш ескертш, улкен де 
курдел1 icKe жумыла ат салысува шадырды. ¥лы устаз- 
дыц осынау ундеуше туыскан республика ек1лдер1 кызу 
ун досып, сол съезде сейлеген сездершде улт жазушы- 
ларыньщ шывармаларын насихаттау, аударма жумысын 
жолва кою жайында пш рлер козвады. Мэселен, Казак- 
стан делегаттары С. Сейфуллин мен I. Жансупров елке 
©MipiH шыншылдыкпен суреттеу, каламгерлердщ твор- 
честволык карым-катынасын кушейту жеш ндеп толва- 
ныстарын ортава салды.

Горький 1934 жылы Азербайжанныд «Колхозная га- 
зетасыньщ» редакторына жолдаван хатында: «Одакка ен- 
ген ap6ip халыктыц ap6ip шывармасы Одактавы барлык 
улттар тшше аударылып отыруын» калайтынын б1лд!р- 
Д1.

Сейтш, отызыншы жылдардьщ 6ipiHmi жартысында- 
ак эдеби тэрж1ма ici уйымдык-творчестволык манызва 
ие бола бастады.

Совет жазушыларыньщ Бую лодактык екшнн съезш- 
де (1954) СССР халыктар эдебиеттершщ керкем аудар- 
масы жешнде арнаулы косымша баяндама тыцдалуы, 
оньщ кецшен талкылануы ел1м1здег1 улттардьщ ынтыма- 
гын арттыру, олардыц арасындавы рухани алмасува 
молынан мумкшдж жасау бавытында керкем аудармава 
айрыдша мэн бершетшш абайлатты. Социалист1к реа­
лизм эдебиетшщ кернект1 екшдерц аударма iciHiH бедел- 
д1 теоретиктер1 мен практиктер1 П. Г. Антокольскийд1н, 
М. О. Эуезовтщ, М. Ф. Рыльскийд1н тьщ тужырым- 
дар мен пайымдауларва толы баяндамаларында сез ене- 
piHin 6ip саласы керкем аударманыц толвавы жеткен аса 
мацызды, актуальды мэселелер! евжей-тегжейл1 энв1ме- 
лендь СССР хальщтары эдебиеттершщ езара аудармаеы 
мемлекет1м1зд1 мекендеген бауырлас халыктар достывы- 
нын жанды да накты Kepimci екен1н айта келш, баянда- 
машылар кггап бастырып шывару Кшде аударма эдеби- 
еттщ салмавы артып отырв&нын этап ето. Олардыц



тушндеушше, аударма деген!м1з жазушылар арасында- 
гы ед улы достыдтыд KepiHici. Дуние жузш деп тшдердщ 
эр турл1 болып келеыш тэр1'зд1 ойды бшд!ру де эралуан, 
алайда ойлану заддары ортак,. Сондыктан кез келген 
6ip тьвден кез келген eKiHiui 6ip тшге аудару эбден 
мумк1н нэрсе. Баса айтылатын жэйт: улт жазушылары 
шыгармаларынын, орыс тiлiнe аударылуы олар удпн ду- 
ниеге ашылган какпа тэргздк К,осымша баяндамада 
осындай кагидалар мен тужырымдар усынылды.

Советт1к аударма мектебшщ теориялык, практи- 
калык проблемалары женшде арнаулы зерттеулер, ма- 
далалар жариялап, аса кунды niKip айткан жазушылар 
мен галымдар катары ондап саналады (К. Чуковский, 
М. Рыльский, А. Федоров, И. Кашкин, М. Эуезов, А. Кун- 
дзич, Г. Гачечиладзе т. т.).

Одактьщ эдеби басылымдар бетшде дуркш-дуркш 
айтыстар етшзшш, онда не аударамыз жэне калай ауда- 
рамыз деген такырыпта элденеше макалалар жария- 
ланды. «Литературная газета» алпысыншы жылдардьщ 
аяк кезшде «Поэзия аудармасы жэне аударма поэзиясы» 
деген арнаулы айдар тагып, белгш  калам кайраткерле- 
ршщ (Я. Смеляковтыд, И. Абашидзенщ, К. Кулиевтщ, 
Вс. Рождественскийдщ, А. Кулешовтьщ, Ж. Молдагали- 
евтщ т. б.) газет редакциясы койган бес суракка кайтар- 
ган жауаптарын окырмандардын, назарына усынды. Ау- 
дармашыньщ жауапкерш ш п, улттык рухты, нэр-накыс- 
тарды сактау, тш бедерше, бейнелеу жуйесше адалдык, 
тупнуска топырагын, онын, тарихы мен мэдениетш жете 
бшу — аталган авторлар, мше осындай тараптардан сез 
козгайды.

Ираклий Абашидзенщ TyciHiriHiue, аудармашы акын 
жаксы актерге уксауга тшс. Нагыз торж1машы колына 
тускенн1н бэрш талгаусыз тэрж1малай бермей, озше ру- 
хани туыс санаганын гана аударганы ганибет.

«Ерлшке толы едбек» атты макаласында Жубан 
Молдагалиев казак поэзиясын орыс тшше аудару мэсе- 
лесше токтала келш, бул саладагы жет1еиктерд1 баян- 
дайды, сонымен катар классиктердд сонын, 5шшде Абай- 
ды одактык окырманга таныту барысында ж1бершген 
кемцдлжтердк бурмалаушылыктарды сынайды. Кемед- 
гер акынныц «Желаз тунде жарыд ай» еледшщ орысша 
аудармасын жолма-жол котармамен салыстыра отырып, 
Молдагалиев казакшасында суйген кызымен жолыгу сэ-
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тш куткен Ж1пт аудармада элдекаидагы кашкынга неме- 
се уйс1з-куйс1з кезбеге усап кеткенш дэлелдейдь Сондай- 
ак ол «Жаркетпескара кенШм не кылса да» елецшщ 
ажар-кершнен, ернек-бояуынан айрылып, мулде бурма- 
ланып аударылганын атап керсетедь Шынында да к,а- 
задшасында:

Дуниеде, cips, сендсй маран жар жок,
Саган жар менен артыц табылса да, —

деп келетш ей  тармактыц М. Замаховская тэрж1масын- 
да:

Тебя одну люблю
я в целом свете,

А ты влюбленным
потеряла счет, —

болып, адам танымастай езгертшуше, Tepic манына бе- 
ретш думбшез дуниеге айналдырылуына кенудщ жеш 
бар ма?

СССР жазушыларынын VI съезшде б1здщ советтш 
мэдениеДм1здщ тардыры, б1зд!н. советтш когамымыздыц 
интернационалдык, рухани eMipi коп жардайда керкем 
аударма iciHe байланысты екеш атап керсетш п, ол бай- 
ыпты да муддел1 энлменщ  езеп болды. Съезде квтер1л- 
ген мэселелерд! жалгастыра талдылау максатымен «Ли­
тературная газета» 1976—77 жылдары «Арифметика и 
алгебра перевода» деген атпен кен, дискуссия уйымдас- 
тырды. Дискуссияга П. Антокольский, В. Солоухин, 
Г. Абашидзе сиякты акын, жазушылар, баска да сын- 
шылар мен филологтар да катысты. Еш жылга созылран 
ninip алысу кезшде аудармага т1келей катынасы бар 
б!рталай мэселелер (жолма-жол котарманьщ каж егпп 
немесе каж етаздш , тэрж1маныц дэлдш , тупнускага сэй- 
кестшшщ шек аралары т. т.) камтылды.

Кеп ултты эдебиет1м1здеп аударманыд акуалы, ше- 
ш1лмеген проблемалары туралы кеш нп жылдарда да 
дискуссияльщ макалалар жазылып, «Дружба народов», 
«Вопросы литературы», «Иностранная литература» жур- 
налдарыньщ бет1нде жарияланды. Керкем тэрж1маньщ 
кекейкест! мэселелер1 жекелеген зерттеулерде, сондай- 
ак «Аударма шеберл1г1» атты арнаулы жинактарда жан- 
жакты карастырылды. Сонда да сез енершщ бул сала- 
сында эл1 де даулы проблемалар аз емес.

Республика шецбершде орыс прозасы мен поэзияед-
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ныд дазадшалануы хадында рецензиялар, мадалалар, 
брошюралар мен жинадтар, диссертациялык ецбектер 
бой керсети. Олардыд Tayipaepi белгш  6ip кезенде бел­
ил! 6ip мшдеттерд1 атдарды да. Bipaii б!рсыпырасыныд 
профессионалдык, дзрежеш темен, аясы тар, айтары аз, 
тайыз болрандыдтан, санатда шрмей, сыртдары далып 
койды.

Букш дуние жузшде эдебиеттщ дамуына зор ыдпал 
жасаган орыс классиктер! А. С. Пушкин, М. Ю. Лермон­
тов, Н. А. Некрасов тэр1зд1 данышпан акындардыц не- 
п зп  шыгармалары ана тйпм1зге аударылгалы жзне 6ip- 
неше рет кайта басылымдары жарык кергел1 дашан. Ке- 
зшде мерз1мд! баспасезде сиректеу болса да жариялана- 
тын азын-аулак редензияларды атамасак, б1зде элг! 
адындардьщ поэзиялык дуниелершщ казадш ара кал ай 
аударылраныныд жуйел1 турде карастыратын, рылыми 
тургыдан тольщ талдайтын едбек эз1рше кершбей келе- 
дй Б1з муны толгары жеткен тубегейл1 мэселелердщ 6ipi 
дед бшем!з. Сондыктан да элемддс эдебиет алыптары- 
ньщ 6ipi Александр Сергеевич Пушкин мурасын казак 
адындарыныд эр кезде калай игергенй журтшылык кэ- 
десше жаратура кандай куш жумсаганы, жеткен меже- 
лерй ала алмаган асулары туралы аукымды эдг1ме коз- 
рауды кажет деп таптыд. Осыныд езшде бтз кемедгер 
адынныд ана тш хйзге аударылран барлыд поэзиялык 
шырармаларын тутас алмай, тек лирикасына тодталуды 
макул кердш. «Евгений ОнегиндЬ ескермегенде, поэма- 
ларыныд тэрж!масын и ди  шолу туршде карастырудыд 
©3i зерттеу1м!здщ келемш орынсыз кебейтш ж!беретш- 
дей кершдй Баска поэмаларын тэппштеп жатпай-ак, 
тек «Гаврилиаданыд» б}здег! eKi нускасын—1лияс Жан- 
cyripOB пен Кдлижан Бекхожин аудармаларын салысты- 
ру, тупнускага кайсысыныд кай туста калай жадында- 
ранын аныктау тэр1зд1 максаттан арнаулы рылыми едбек 
тууы эбден ьщтимал нэрсе емес пе?

Ал, улы адын лирикасын айырым куйде алып, оныд 
калая казакшаладранын талдап тексеру 6ip айдыд не- 
месе 6ip жылдыд шедберше сыймайтын аукымды, аса 
курдел! де киын жумыс. Осы арада казактыд «ннемен 
кудык казрандай» дейтш co3i epiKCi3 еске туседй Сон­
дыктан барша лирикасын камтымай, тек айтулыларын, 
эйгш лерш  рана белш алый, салалап, саралап сез ету 
керек болды. Оныд устше, бгр еледнщ эр жылдардары
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SipHeiue аудармасын жт  карастырып, езара салгастьн 
ру, алдыцгы аудармага Караганда соцгысында тупнус- 
к,аныц кандай дэрежеде игершгешн аныктау мшдеЛ тур- 
:ды. Сол сиякты 6ip акынныц ертеректе жасаган тэр- 
дймасына элденеше рет оралып, унем1 езгерштерге ушы- 
ратып oTbjpFaHbiH ескеру, сонда оньщ кандай магына- 
;лык, керкемдщ утыс тапканын табан 1з1 бойынша белп- 
леу, дэлдМ мен дэлелдтш е кез жетшзу унем1 естен 
•шыгармайтын шарттыц 6ipiHe айналды.

Орыстьщ классикалык поэзиясыныц казацш ага ка- 
лай тэрж1маланып жургенш тубегейл1 тексерт, зерггеу- 
ге ниет еткен шакта Лермонтовка немесе Некрасовка 
сокпай, Пушкинге токталуымыздыц ce6e6i неде? Муныц 
;кекейге кона кеткендей турд1 себептер! бар. Солардыц 
басты-бастылары мынадай:

Б1рщднден, Пушкинн)'ц казак жершде болуы, казак 
халкыньщ турмыс-Лрш ш пмен танысуы, оньщ мэдение- 
Tine ыстык ыкылас б1лд!руi о заманда да, acipece, бул 
заманда да ецбекпц елдщ журепнде оган деген айрыкша 
кад1р-курмет ce3iMiH тугызды. Акынныц жэб1р-жапа 

• шеккен халыкка 1ш тартып, жанашырлык байкатуы кас- 
терл1 касиет ретшде талай урпактьщ зердесшен орын 
алып, кецш нде мэцгш кке орныцты. Пушкиннщ казак 
халкына iлтипaты, халкымыздыц Пушкинге деген сушс- 
пенш ш п кос арнадай косылып, эсем тутастьщ тапты.

Тарихтан мэлiм, Кдзакстан казак халкы жайлы эцп- 
мелер Пушкин кулагына ерте шалынган ол 1823—24 
жылдары Одессада айдауда журген кезшде эйг!лi шы- 
гыстанушы, галым А. Левшинмен достасып, казак елшщ 
турмыс калпы, эдет-гурпы жайында 6ipa3 эцпмелер 
естид1. Кешн, 1832 жылы Левшиннщ «кыргыз-кайсак 
немесе кыргыз-казак ордалары мен далаларыныц сипат- 
тамасы» атты уш томдык к1табы басылып шыгады. Бул 
ецбек акынныц К,азакстан, казак халкы жайын- 
дагы yFbiM-TyciHiriH терендет1п, алган acepiH моланта ту- 
сед1.

\Jl833 жылы Пушкин атышулы Пугачев козгалысы 
болган жерлерд1 ез кез1мен керу, болаш ак к1табына ка- 
жетт1 материалдар жинау максатымен Орынбор елкесы 
не, онан Батые Кдзакстанга, Орал каласына келед1. Сол 
жылдыц 21—23 сентябршде Оралда болып, Жайык жа"- 
гасындагы каланы аралайды, Пугачев турган уйд1 кере- 
д1, шаруалар козгалысына катыскан адамдарды 1здест1-
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редк тш т, Пугачевы жаксы б1летш казак KeMnipiH кез> 
десыредк

Жолшыбай Орынбордан Оралга карай келе жаткан 
да Пушкин казак ауылдарын кередк куздщ кещлшз кв- 
piHicTepi, айналадагы жабыркау прш ш к акынды о йрз 
батырады. Тешрепнен aFain атаулыдан жалвыз бута ке> 
ре алмаВан ол касындавы cepiri, жазушы Владимир 
Дальге: некеленунп ap6ip казакты аваш отырвызува мш- 
деттеу керек, сонда «мына далада орман жайкалатын 
болады» деп эзигдеген кершедк

Пушкин атакты «Козы Кврпеш—Баян сулу» поэма- 
сына аса зер салып, катты кызьщкан. Нэтижесшде ка- 
сындары жол cepiKTepiHin 6ipeyiHe жырдьщ окига жель 
ciH, мазмунын жаздырып алван.

Пушкиннщ Казакстанмен байланысы Оралда етшз-? 
ген eKi тэулжпен шектелмейд! (акынньщ e3i уш кун' 
болармын деп есептеген). Сол сапардын iaiH 6i3 онын 
«Пугачев тарихы» мен «Капитан кызы» сиякты шырар- 
маларынан да керем1з. Алдьщрысында казактардьщ Пу­
гачев кетерглшше катысканы айкын ацрарылады («...ал 
казактар болса урыска эз!рлене бастады...»). «Пугачев 
тарихыныц» айрьщша 6ip мэш мынада: мунда аз улт- 
тардын, тардыры туралы мэселе квтерш п, карапайым 
халык, ецбекнп казактар eKi б1рдей езгще екеш керсе- 
ыледк

Екшппден, Пушкин музасыныц казак даласында 
жацрырыкканына мше, жуз жылга таяп калды. Туран 
халкымыздын. рухани eMipiHe 6ip расыр бойы унем1 ор- 
тактасып, эдебиеым!здщ ecin-еркендеуше, жаца белге 
квтершуше зор идеялык-эстетикалык ьщпалын тиг1з!п 
кеде жаткан кеменгердщ жаркын бейнеш 6i3fli кашанда 
рухтандырып, поэзияньщ бшк шьщдарына карай умтыл*' 
дыры л отырады.

Пушкищц халкымызга ен алраш таныстырран анау» 
мынау акын емес, этап айтканда атакты Абайымыздын. 
©3i болуы мэдениеым1здщ де, эдебиеымТздщ дё абы- 
ройы. ¥лы акынды улы акын рана TyciHin, свйлете ала- 
тын едк Абай орыс эрштесшщ керкемдш дуниесш казак 
топырарына квнпрудщ тацражайып тэсш н тапты, оны 
«казакыландырып» та ж1бермедй тупш тулгасын сак- 
таймын деп «cIpecTipin» те коймады. Ол улттык поэзия- 
мызра мулде жана елец мэдениетш, ернек, бону накыс- 
тарын, бейнелеп ойлау жуйесш енпздк
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1887—89 жылдар казак поэзиясындагы Пушкин жыл- 
дары болып рухани тарихымыздыц тер1нен берж орын 
алды.

MiHe, сонан 6epri дэу1р1м1зде б1зде Пушкинге деген 
ьщылас, штипат em6ip бэсецдеген емес. Оный, елендер1 
мен поэмалары, прозалык жэне драмалык шыгармала- 
ры жекелеп те, жинак кушнде де дуркш-дурюн жарьщ 
Kepin, талай урпактын. кэдесше жарады. Отызыншы 
жылдардыц орта шеншен бастап кеп томдык шырару 
дэстур1 орньщты.

0 к1н1шке орай, осынша мол казына, узак мерз1мд1 
камтитын кыруар ецбек зерттеуш1 ойдын, сарабына са- 
лынбады, салмакты, сындарлы жумыстьщ объект1с1не 
айналмады.

Элбетте, Пушкин туындыларын тэрж1малаудьщ езь 
не рана тэн киындыктары, езгешел1ктер1 жок, емес.

Пушкин поэзиясын, оньщ шпнде лирикасын аудару- 
дын керкемдж взгешелштерш зерттеуд! уадыт талабы- 
ныц 03i алга койды.

Ушшнпден, б!з шгерще Пушкиннщ Казакстанмен 
байланысы Оралда ©тк!зген ею тэул1кпен шектелмейд! 
дедж. Булай деу1м1здщ мэшс1 бар.

Дуниежуз1л1к эдебиет алыптарыньщ, орыс классик- 
TepiHiH арасынан б1здщ улттык поэзиямызра дэл Пуш- 
киндей куд!ретт1 ьщпал жасаган жэне сол бщпалы бар- 
ран сайын удеп келе жаткан баска 6ip улы акынныч 
атын атай кою киын. Пушкин поэзиясыньщ ана тШм1з- 
ге аударылуы эдебиет1м1зд1н корын байытып кана кой- 
ран жок, сонымен 6ipre акындарымыз ушш улкен ше- 
берлж мектеб1не айналды. Оньщ лирикалары мен поэ- 
маларын ‘аудару поэзиямыздын, тынысын ке дейгл,'квр- 
кемд1к дуниесш байытты, вз топыракымызда бурын-соч- 
ды кездес1п кермеген жаца суреттеу куралдарын табуы- 
мызга кемектест1.

Орасан олжамыздьщ 6ipi — б!зде, казак поззиясында 
Пушкин образы жасалды. Республикамызда оран жыр- 
елен, арнамаран б1рде-б!р акын жок деуге болады. 

. I. Жансуг1ровтен, Т. Жароковтан, F. Ормановтан бастап 
бупнп ата, орта буын, жас лек санатындары каламгер- 
дщ  Шпнде Пушкинге 6ip сокпай еткендер1 кемде-кем. 
Мэселе эйтеу1р 6ip арнауда емес, сол арнауларды Пуш­
кин ойларымен, образдарымен нэрленд1руде десек, бул 
тарапта да жемюШз емесп1з. Солардыц бгрсыпырасы ау-

11



дарма арк,ылы да келгешн атап етугшз керек.^Мэселен, 
Тайыр Жароковта кездесетш «Myfii3i алтын айдын, кек- 
Ti сузш» дейтш тармадтьщ тершш Пушкин музасында 
жатыр. 1лияс Жансупров «Кобш шашдан» поэмасына 
шршерде дэптершщ шетше «Мыс салт аттыны» оку ке- 
рек!» деп жазып койган. Жубан Молдагалиев «Пушкин- 
д; керген бул жерлер» деп аталатын шогыр жырларында 
акын eMipiHe тшелей банланысты жэйттерге назар ау- 
дарады («Святогорск монастырь!», «Анна Керн суршген 
тас»).

Mine, осындай себептердщ басы косыла, токаиласа- 
тогыса, тушндесе келш, 613Д1 дэл осынау такырыпка — 
Пушкин лирикасын казак тш ие аудару дэстур1 такыры- 
бына батыл барура бастады. Мэселенщ iuiiHe Kipy, оны 
нерурльш жан-жакты карастыру каж еттш п осылай 
туды..

, Керкем аударма — халыктар до сты ры н ы и дэнекерк 
улттар ынтымарыньщ уйткысы. Пушкин мурасын игеру, 
халкымыздьщ рухани игш гш е айналдыру осы дрнада 
epicren, б!здщ бугш1м1зге де, ертендчм^зге де кызмет ете- 
тш  хак-J

К©Н1л кезш келешекке кадап, алдагыны бардарлай 
болжай бшген данышпан Пушкин 6ip кезде «халыктар 
араздыкты умытып, улы семьяра бгрхгедг» деп кэмш сен- 
FeH болатын.

Адамзат тарихында жана заманды бастаран улы 
Октябрь «халыктар турмес!» атащ ан патшалык импе- 
рияны жер бетшен б!ржола аласт-ады. Осыньщ нэтиже- 
сшде социализмнщ тарихи жешстершщ 6iphie — совет- 
тш когамнын, идеялык-саяси, элеуметпк жэне интерна- 
ционалдьщ б!рлiriHe кол жетть Лениндж партияньщ дана 
саясатыньщ аркасында осы б!рлштщ объективтж непз- 
дер1 жылдан жылга кецешп, н ы рэ йы п келедь Ел(М13Д!д 
злеумегпк-экономикалык, мэдени дамуыньщ партия 
белгшеген жоспарларыньщ жузеге асырылуы корамы- 
мыздагы таптар мен топтардьщ жакындаса” тусш, оньщ 
элеуметтш бгртекппнщ артуына жагдай жасауда. К,о- 
рамымызда адамдардьщ элеуметпк, интернационалдык 
жана кауымы —. 6ipryTac совет халкыныц пайда болуы 
613Д1Ц улы жещстер1м!здщ 6ipi. Социалиспк реализм 
эдебиеп мен оньщ кaйpaткepлepi халыктар туысканды- 
ры н, здебиеттер бауырластырын будан былай да ныгай- 
та беруд1 ездерщщ асыл мураты санайды.
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С0ЙЛЕИД1 ЙУШКИН КАЗАК.ША

« дабы сы м улы Ресейге ке­
н т е р  жалпак, тш быкен 

журер менщ атымды атап» деп оньщ 63i айткандай, жа- 
ца орыс эдебиетшщ атасы, барлык гасырлардын, бар- 
льщ хальщтардьщ акыны, бостандыктьщ улы жыршысы 
Александр Сергеевич Пушкиннщ тамаша туындылары 
бул кунде букш планета елдершщ тш нде сейлейдт 
Орыс эдебиетшщ тарихы Отан данный аспандата кетер- 
ген He6ip майталмандардьщ еамдерш  жаксы бшедь Со- 
лардын, катарында Пушкин eciMi б1здерге, Советтер ель 
ищ азаматтарына айрыкша ардакты. Эдебиеттщ реали- 
змге, халыктыкка шугыл бет буруы, орыстыц эдеби тш - 
нщ HerieiH калау Пушкиннен басталады. Оньщ творчест- 
восы аукымдыльщы мен эр алуандыгы, Tepeimiri мен 
кемелдЮ жагынан тутас 6ip керкем дуние. Ол Россия 
шецбершен шыгып, дуние жузш ш  тарихтыц кезендерш, 
шет елдер мен хальщтардьщ болмысын эдебиеттщ бар­
лык жа'нрындагы шыгармаларында мейлшше жаркын 
бейнелеген данышпан суреткер. Хальщтардьщ OFaH де­
ген ыстык махаббаты ешуакытта суып керген емес. 
«Пушкин мэцп жасайтын, ецселене тусетш, ажал карма- 
ран нуктеде токтап калмай, когам санасында уздш аз 
дами беретш кубылыстарра жатады»

Пушкин шырармалары Россияны мекендеген хальщ- 
тардыц тшдерше революцияга деш нп дэу1рдщ езшде-ак 
тэрж1малана бастаран. Украин тшше онын «Кузгынра 
кузрын кездесы» («Ворон к ворону летит») еленд 1830 
жылы, «Полтава» поэм асы 1836 жылы (акынныц T ip i 
кезшде) аударылган, ал «Евгений Онегин» романыньщ 
6ipiHiui тарауын акын, революционер П. А. Грабовский

1 Белинский В. Г.  О русских классиках. М., 1979, с. 462.
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1831 жылы Иркутск турмесшде отырран кезде украин- 
шаларан. «Пайтамбар», «Булбул», «Булт» елевдер! ар­
мян тш нде 1843 жылы жарык кврген. Грузиннщ эйгшТ 
ак,ыны Илья Чавчавадзе «Пайгамбарды» 1857 жылы ана 
т1лше котарып, 1861 жылы «Цискари» журналында жа- 
рияларан. Азербайжанда Пушкиннщ алраш аударылуы 
1880—81 жылдар деп саналады. Татар журтшылыгы 
оньщ шырармаларымен ©ткен расырдын, токсаныншы 
жылдарында таныса бастаран: ертектер1 1898 ж ы л ры 
жинакка енг1зшген, 1899 жылы «Бакшасарай фонтаны», 
1901 жылы «Бальщшы мен балык туралы epTerici» тэр- 
ж1маланран. Ал б1здщ улы Абайымыз ПушкищЦ халкы- 
мыздьщ рухани казынасына айналдыру максатына сек- 
сешнни жылдардыц аяк кезшде (1887—1889) щ рккен. 
Свйтт, ол дуниежузш к эдебиеттщ асыл ескертк1ш! 
«Евгений Онегиндк казакш а свйлеткен. Тугел аудармай, 
кей тарауларын Онегиннщ сипаты мен Ленский сезшен 
баска тарауларын эпистолярлык роман улгкш дег1 хат 
тур1не туаршген нускаларын усынран Абай керкем ау- 
дармадары дэлджтщ де, еркшджтщ де мысалын керсе- 
тедг Онын, дэлдк1 — эрштщ, свздщ дзлд1г1 емес, квндл 
куй1нщ, образ жуйесшщ, сез бедершщ асыл нускага сай- 
ма-сайлыры, сэйкестшгк

Абай аудармада тупнусканьщ марынасын барынша 
дурыс 6epin, 6epix сактайтынын Татьянанын, Онегинге 
жазран 6ipiHmi хатынын, казакшасынан-ак айкын анка- 
рамыз. Б1рнеше мысал келт1рей1к.

Пушкинде:

Зачем вы посетили нас?
В глуши забытого селенья 
Я никогда не знала б вас,
Не знала б горького мученья.

Абайда:
Келмесен, егер сен 6i3re,
Сау болмас па ем, элбетте?
Болмасам ашык. мен азге,
Туспес ем мундай бейнетке.

Пушкинде:
Я знаю, ты мне послан богом,
До гроба ты хранитель мой...

Абайда:

TauipiMHen келген бул жарлык, 
Ием — сенсщ елгенше.
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Пушкинде:
Другой!.. Нет, никому на свете 
Не отдала бы сердце я!
То в вышнем суждено совете... 
То воля неба: я твоя.

Абайда:
бзгеге eui6ip дуниеден 
Ершмен тимес бул журек. 
Эзелде тавдыр иеден, 
К,ожам — ceHciH, не керек.

Пушкинде:
Но так и быть! Судьбу мою 
Отныне я тебе вручаю, 
Перед тобою слезы лью, 
Твоей защиты умоляю...

Абайда:
Не боле а да вз1мд1 
Тапсырдым с!зге налынып.
Толтырып жасца кез!мд1,
Ecipne дейм!н жалынып.

MiHe, орыс кызы Татьяна казакш а осылай толтанады, 
оньщ журегш кернеген мелд1р махаббат ce3iMAepi осы- 
лай ш ериледь

Абайдын, аудармада тупнускага мейлшше жакын, 
TinTi пара-пар келш, тецбе-тен, Tycin отыратынын «Оне- 
rnHHin сипаты» толык ыспаттайды. Орысшасы мен ка- 
задшасын катар окып, салыстыртан адам бутан em6ip 
кумэнданбайды.

Орысшасы:

Как рано мог он лицемерить,
Таить надежду, ревновать,
Разуверять, заставить верить,
Казаться мрачным, изнывать,
Являться гордым и послушным,
Внимательным иль равнодушным!
Как томно был он молчалив,
Как пламенно красноречив,
В сердечных письмах как небрежен!
Одним дыша, одно любя,
Как он умел забыть себя!
Как взор его был быстр и нежен,
Стыдлив и дерзок, а порой 
Блистал послушною слезой!

Казакшасы:
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Жасынан тусш билеп, сыр бермеген,
Дэмеленсе, куидесе, б1лд1рмеген.
Нанасын не айтса да, амалын. жок,,
Тусшде 6ip КЗД1К жок, «алдар» деген.
Кейде пан,, кейде кенпш орныменен,
Кейде елеуаз, кейде ынтык формыменен,
Кейде ундемей журсе де сезге баяу,
От жалындай жауапкер курбыменен,
Рашыктык сезге жуйрж ocipece,
Дем алысым, кумарым — 6ip сен, — десе,
Жаным курбан жолына кылган жансып,
Кез карауы кубылар элденеше,
Кейде уялшак, теменипк, кейде тш-тш,
Камыккансыр, кайгырып, орны келсе.

Алдымен мунда казак, еледшде бурын-соцды ушы- 
pacnaFaH манд! де нэрл1 сез кестеа б1рден жан-жуйещп, 
баурап, кещлдщ кекжиепн кедейтш ж1бередь Бугаи 
дешн улттык поззиямызда кездесетш кешпкердщ сырт 
тулгасы мен imKi дуниесш eui6ip акын дэл осылайша ка- 
быстыра суреттей алган емес. Бул — психологиялык 
портреттщ кызыдты 6ip турь

«Онегиннщ сипаты» алгаищы тармадтарынан бастап 
содгы шумактарына дешн колтума дунис тэр1зд1 дабыл- 
данады, оныд езге тшден тэрж{маланып отырганы э де- 
геннен байкала бермейдь Bipaic будан Абай Пушкин 
шыгармасын казакы угымга мулде ыдгайлап, OFaH куш 
кипзген деген тужырым тумаска тшс. Айналасы теп-те- 
ric, жумыр келт, казадша жатык окылатын, сырт кара- 
ганда Tiare жед1л кершетш бул аударма тупнусданын 
TepniHiH буркеп турган жод.
\А б а н  орыс акыныныд данышпандык, туындысын да- 

лыд e.ii, казагы, кайран журтыныд рухани игш гш е ай- 
налдырудыд одай жумыс еместдш менлшше теред тусш- 
ген. Сондыктан да ол мазмунын да, магынасын да эл 
cipeTnefi, дэл жетюзуге, жалпы рухын мыктап садтаугг 
катты зер салган.\«Как только он был молчалив, кат 
пламенно красноречив» тармактарыныд: «Кейде ундемет 
журсе де сезге баяу, от-жалындай жауапкер курбыме 
нен» деп дазакшалануы асдан шеберлштщ айгагы. Сон 
дай-ад: «Как он умел забыть себя! Как взор его бы; 
быстр н нежен» жолдары да соншама дэл, соншама кв 
piKTi квркем тэрж1маланган. «...Умел забыть себя» Tip 
Keci сезбе-свз дазадшаланса не болып шыгар efli? Со; 
секшд1 «быстр и нежен» Абайша алынбай, басдаш; 
алынса дандай магынасыздыдда апарьга соктырар ед1



Ал «Онегиннщ сипатыныц» с о ц ры шумары далай да- 
задшаланранына кещл белешк:

Орысшасы:
Как рано мог уж он тревожить 
Сердца кокеток записных!
Когда ж хотелось уничтожить 
Ему соперников своих,
Как он язвительно злословил!
Какие сети им готовил!

К,азадшасы:
Жасынан керсе оны ацылы сасцан,
Не сурдин жандарьщ журттан асцан.
Жецуге, цор дылуга тагы да уста, 
бзш е кундес шыдса, жол таласцан.
Ажуага, дорлауга т!л! орамды,
Не турл1 тузад дурып кецлш басдан.

Б1з мунда да Абай тапдырлырыныц устамдылырыныц 
Kyoci боламыз. «Как он язвительно злословил!» тарма- 
рын «Ажуага, дорлауга т!лi орамды» деп тек улылыдтыц 
neci FaHa айта алатын ку н т балама тапдан. Егер «Оне- 
гиннщ сипатын» тутас шолып шыдсад, мынадай жэйт- 
терд1 байдаймыз.

Формальд1 жадтан дараганда да тупнусда мен ау- 
дарманыд жол саны б1рдей 34 жолдан турады. Элбетте, 
мэселе жол саныныд б1рдейл1гшде рана емес. Аударма- 
дагы сез саны тупнусдадары сез санына туи-тура келуд 
екеушщ дэлме-дэл болуы шарт па? Эрине, жод. Аудар- 
мада созд1 санамай, салмадтау керек деп, ежелг1 Римнщ 
дернеют мемлекет дайраткерд саяси ойшылы, филосо­
фы, шешендш сездщ теоретиг! Марк Туллий Цицерон 
бедер айтпаган.

БелгШ 6ip адынныц поэзиялыд шырармасын ана ть 
лш е аударура к1рюерде аудармашы алдымен тупнусданы 
адрару процесш бастан кеипредд Ангару дегешм!з маз- 
мун мен марынага рана байланысты болмай, тэрж1ма- 
лангалы отырран туындыньщ формасын да дамтуы мум- 
кш. Ярн и аудармашы дандай елец елшемш долдану да- 
жетигш  де б1рден iuiKe тукм ражап емес.

Поэзиялыд шыгарманы аударранда кейде 6ipep эпи- 
теттщ немесе баска 6ip сездщ Tycin далатыны да бола- 
ды. Мундагы мадсат — тупнусдадары Heri3ri нэрсеш 
алдымен ескеру, мш дегп турде тэрж!маланура THicTiHi 
тасада далдырмау, умытып кетпеу. Одырман аударма- 
дан тупнусданыд жалад кеапрмесш емес, жекелеген сез-
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дерш емес, кершЛ келбет-кесюшн Keprici келедь Ол кес-- 
юн-келбет айна-датешз, дурыс, реалистж сипатта сурет- 
телу1 кажет. Абайга жанастыра айтканда б!з оныд ау- 
дармасынан нак осы асыл дасиепч ацгарамыз. Пушкин 
романындагы бас кешпкердщ iiuKi дуниесш, мшез-дул- 
кын айкындайтын сипаттаманьщ философиялыд терендь 
ri, салмадтылыгы мен сындарлылыгы, сез образдарыньщ 
ip^iri дазадшада далайша долме-дэл, шебер диысты- 
рылганына дайран даласыз. Рас, торж1мада «разуве­
рять», «казаться мрачным, изнывать» сездер1 Tycin кал­
ган. BipaK «разуверять» i3ci3 кетпей, сол шумадтыц 
ушшнп, тертшип тармадтарына cim'cin тур. Сондай-ак: 
«Как рано мог он ум тревожить сердца кокеток запис­
ных!» жолдары аудармада басдашалау етш берьтген. 
Сонда да «Онегиннщ сипаты» мазмуны, магынасы, кер- 
кемдж дуаты жагынан Пушкин туындысымен туысып, 
тен тускендей. Абай сезд1Ц дарапайым магынасын сол 
кушнде дазадшалай салмай, поэзия ернепне тус1редц 
ягни елевдд елец тш1мен аударады. Ол эршке жабыс- 
пайды, логикага суйенш, дайткенде тупнусданьщ рухын 
дэл беру жагын кездейдь «Как рано мог он лицемерить» 
дегенде «как рано» сезш «тым ерте» туршде карапайым 
магынасында алмай, «жасынан» баламасын долданады. 
«Лицемерить» ею жуздш к емес, «тусш билеп, сыр бер- 
меген» TipKeci ардылы орайластырылады.

Аудармада асыл нусданыц рухын садтау ушш магы- 
насына, мошне дарай кейде жеке сездерд1 езгерту сияд- 
ты эдеттер эдебиет тарихында кездесе бередь Генрих 
Гейненщ 6 ip  елецш Ф. Тютчев те, М. Лермонтов та ау- 
дарган. Eneyi де классиктер. Bip aK керкем сез тарихын­
да Лермонтов аудармасы орыс поэзиясыныц маржаны 
ретшде багаланады да, Тютчев тэржчмасы факт рет1'нде 
аталып дана етедь Мысалы: нем1сшесшде ат дойылма- 
ган, e3i мужской родта туратын осы елещц Лермонтов 
женский родда айналдырып, «Сосна» деп аударган, ал 
Тютчев мужской родты садтап кедр деп алган да, ау- 
дармасына «С чужой стороны» деп ат дойган. Солтустш- 
Н ол Гейнеде жод «жабыцды» сез1мен суреттеп, «бур- 
дасын» сезш досдан, курма агашыныц жас едет айтыл- 
маган. Гейнеде дурма агашы «унЛз диялга берш п» тур- 
са, Тютчевте — «жалгыз 63i гулдеп тур». Лермонтов бол- 
са, даратай мен курма агаты  образдарын терецдетш, 
жалгыздыд, айрылысу, мувда бату, 6ipiH 6ipi ацсаган 
eKi жан тадырыбын шебер шешкен.
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Абай да орыстын, улы адыныньщ улы туындысынан 
узпци аудара отырып, езшщ данышпандырын, асдан 
шеберл1гш танытатын тамаша шырарма тудырран. Bis 
оран а б а  б в в г г д е е д ж ж T8pTi6iMeH кезектесш келе- 
TiH уш пар женский, терт пар мужской уйкастарынан 
курылатын «Онегиндш шумакты» неге садтамаган деп 
кшэ тадпаймыз.

«Татьянаныд Онегинге жазран хаты» мен «Онегиннщ 
сипатын» одып отырранда керкем аударманыд тубегейл1 
принциптер! epiKci3 ойра оралады. Осы орайда аударма- 
шы-акын А. К. Толстойдыд мынадай 6ip nhdpiH кел- 
Ерешк: «Мен, мумкшд1гшше, тупнусдара адал болуды 
кездеймш, 6ipaK бул адалдыд немесе дэлме-дэлдж кер- 
кемдж эсерге зиянын тиг1збейтш болсын деймш... Мен 
сезд1 аудармау керек деп ойлаймын»2.

Б1здщше, Абай «Евгений ОнегиндЬ spin дуалай ау- 
дарман, марынасын, образын садтауды мадсат тутдан. 
Осы эдкпен, осы жолмен ол He6ip керкем балама (эк­
вивалент) тауып тупнусданы дайта керштещцрген, ер- 
нектеген, айшыдтаран. Абай дазадш алаган «Ленский 
сезш» одып керешкшк

Барасыц кайда, кайда, болмай маган,
Жас eMip алтын-кумю жаркылдаган.
Келер кун келед! екен не дайындап?
Карадгы, дараганмен болжай алман.

Орысшасы:

Куда, куда вы удалились,
Весны моей златые дни?
Что день грядущий мне готовит?
Его мой взор напрасно ловит.

Осы аударманьщ эмоцияльщ куатында дапы бар ма? 
Дэлдгпнде ше? Тары да дайталаймыз: Абай Пушкин му- 
расын дазадш аларанда сездщ дарапайым марынасынан 
repi, ой, ce3iM сершндерш дэл беруге Ke6ipeK зер сала- 
ды. «Весны моей златые дни» тармагын ол «кекте1шмнщ 
алтын кундерр> дей салмай, «Жас eMip алтын-кумш жар- 
дылдаган» деп айшыдты елен; жолын айналдырады. 
Жас eмipдi сипаттаранда оны 6ip рана алтынра балау 
аздьщ ететшдей, алтынра KyMicri досадтайды, жайшы- 
лы д тэ ры куйк1 Нрлш емес, жардылдаган жастыд кезен, 
екенш ангартады.

2 Толстой  Д. к .  Поли. собр. еоч.Спб., 1907— 1908, т. 4, с. 128—129.



Bip  мэселеш елеушз, ескерус1з калдырура болмайтын 
тэр1здй Ол Абайдьщ осы аудармада казак утымына жа- 
кын тецеулер мен метафораларды (кшктщ лары, шскен 
алма, тоты кус тэр1зд1) колдануына байланысты. Б1здщ- 
ше, Абай осындай езшдж суреттеу куралдарын пайда- 
ланран шакта романнын, H er i3r i кей!пкер( Татьяна бейне- 
сшщ тутастыгына, саз бедерше, Пушкин поэзиясыньщ 
рухына нуксан келЛрмеген. Рас, Онегинд! сипаттаранда 
тупнускадан алшактап, онын образын баскаш алау етш 
алган, Абай езш щ аудармасында осы образдын, кайшы- 
л ы ры н 6 ipa 3  кушейтщюреп жлберген тэр1зд1. Баскасын 
былай койганда, муны аудармада «Онегиннщ елердегр 
сезш» («Жарым жаксы кшм киш») берудщ езьак 
ыспаттай алады.

Абай аудармаларынын, тагылым аларлык eHereci ол 
epniH аудармада да поэзиянын, поэзиялык касиетш 6epiK 
сактауды басты борыш санайды, Ол тьщдаушынын 
(Абайда «окушы» деген сез кездеспепдд муньщ орнына 
«сез тузелдк тындаушы, сен де тузел» деп отырады) сол 
тустары окымаран, сауаттан кенде кауымиыц ьщрайына 
бешмделмей, хальщты, acipece жастарды epeci бшк, ©pi- 
ci кен, мэдениеги поэзия улгшерше карай жетектейдь 
окымаран ерендерД1 кетерщ, ecipin, элемдж эдебиепчи, ipi  
туындыдарын тусшу дэрежесше жетюзуд! максат етедь 
Абай аударма саласындагы тарихи мшдетш осылай 
урынран жэне осылай орындап шыккан.

Ал Абайдан кешнг! дэу1рде орыс эдебиетше, оный 
Пушкин тэр1зд1 классиктершщ мурасына карама-карсы 
eKi Typai кезкарастьщ орын алганын абайлаймыз. Егер 
агартушы жазушылар жары аударма саласында да 
Абай дэстурше суйенуд1 максат тутса, буржуазияшыл- 
ултшыл адебиетнплер орыс мэдениет1 мен эдебиетшШ 
екшдерш халыкка кубыжык етш керсетуге тырысты, 
олардын творчествосындары халыктык, гуманистш иде- 
яларды буркемелеуге эрекеттендт Орыстын, классика* 
лык, здебиетш, онын, атакты еюлдерш казак ецбекцпле- 
р1нен аулак устаура тырыскан буржуазияшыл-ултшыл- 
дар Пушкин, Лермонтов, Некрасовтарды Tepic тусшд^ру: 
ниет1н кездедр егер олардьщ шырармаларын аудара 
калса, бурмалап, ещн айналдырып бакты. Букарашыл- 
дык багыттары арартушы акындарра келеек, олар Пуш­
кин шырармаларын уагыздаура шама-шаркынша, мум- 
ю ндш жеткенше ат салысты.
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Революцияга дешн К,азан каласында «Балыкшы мен 
балык туралы ертеп» (1899), «Капитан кызы» (1903) 
К1тап болып шыгарылды. 1914 жылы Бекет ©тетшеуов- 
тьщ «Жиган-терген» жинарында «Кектемнщ келуЬ жэне 
«Журсем де кай ортада, кайсы жакта» елещ жариялан- 
ды. «Квктемн1ц келу1» — Пушкиннщ «Евгений Онегин» 
романыныц жет1нш1 тарауынын 6ipiHini шумарыньщ ка- 
закшасы.

Тупнускада:

Гонимы вешними лучами,
С окрестных гор уже снега 
Сбежали мутными ручьями 
На потопленные луга.
Улыбкой ясною природа 
Сквозь сон встречает утро года;
Синея блещут небеса.
Еще прозрачные леса 
Как будто пухом зеленеют 
Пчела за данью полевой 
Летит из кельи восковой.
Долины сохнут и пестреют;
Стада шумят, и соловей 
Уж пел в безмолвии ночей.

Казакшасында:

Айдалып жазгытургы кун кез!мен,
Сыргыды кыркалардан кар тезшеи.
Сарыккан су лайланган саяцра агар,
Кун бурын толып TypFaH ез-езшен.

Кул 1мдеп осы шакты ещ алансыз,
Карсы алар уйдылы-ояу жанды-жансыз.
Аспан-кек, орман-тогай жасылданып,
Кулпырар кус жуншдей — 6ip аласыз,’

Аралар гул басынан жинап балын,
Кересщ уясына оралганын.
Даланын, унс13 тунш ыдыратып,
Мал шулап, булбул сайрап атар таны.

Мунда втетптеуов тупнускадан пэлендей ауыткымай, 
саз бен ойды сол кушнде жетюзуге тырысады. Деген- 
мен, жекелеген сездер, тутас жол тэрж1ма нускага сый- 
май, калып койган («Синея блещут», «прозрачные леса», 
«Долины сохнут и пестреют»). Осындай олкылыктарын 
б1ле-тура, ауыл мугал1м1н1ц «Евгений Онегиннен» уз1нд! 
куй1нде болса да тэрж1ма жаеаганын здеби факт рет!нде 
этап етудщ артыкшылыгы жок,.
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Бекет дазадшалаван елецнщ орысшасы «Брожу ли я 
вдоль улиц шумных». Жол саны тугел болванымен, мун- 
да ол тупнусданыц мазмунын, интонациясын, сез  ̂бейие- 
лерш садтай алмаган. влецнщ: «Журсем де дай орьш- 
да, дайсы жакта, журсем де кулшылык кып жалвыз 
хакка» деп басталатын алвашды eni жолы орысшасын- 
давы «Брожу ли я вдоль улиц шумных, вхожу ль во мно­
голюдный храм» дегенге сэйкес емес. Знании тармадга- 
вы: «Сижу ль меж юношей безумных» дазадш ада 
«Курбымен топ жиында журген шадта» болып, «безум­
ных» эпитет! тусш далван. Мундай дажегп деталый 
тастап кету — орынсыз. Жалвыз турган еменге дарасам 
да («Гляжу ль на дуб уединенный») мавынасын береБя 
6ipiHiui тармадтавы (ушшнп шумадта), емен образы 
«обалармен» алмастырылван. Тертшин шумадтыц 6ipiH-  
нй тармавы («Младенца ль милого ласкаю») мавынасы 
жавынан дурыс алынса да, екшнй тармадтавы «прости» 
Tepic увынылып, «доштасдалы отырмын диял-ойда» бо­
лып шыддан. Муныц орысшасы: «Уже я думаю: прости!» 
Алтыншы шумадтыц алвашды ек1 тармавы тупнусдада: 
«И где мне смерть пошлет судьбина? В бою ли, в стран­
ствии, в волнах?» болып окылса, дазадшасында «В бою 
ли, в странствии» сездер! аударылмай калган. Сонын 
салдарынан мавынава нудсан келген. Казакова нусданын 
Kefl6ip шумадтарыныц уйдастары мейлшше шартты да 
шала да («Жылдар менен» — «эдеттенген», «болсад та 
мыд» — «б1реум1здщ »).

Б1з Б. 0тет1леуов Пушкиннщ пэлен елешн аударды 
деп дур атаумен вана шектелмей, оныц утымды жакта- 
рымен датар, элшз жерлерш де кезден таса далдырма- 
дыд. Мадсат — аудармашыны мшеу емес, 6ip кезде сон- 
дай тэрж1малардьщ орын алванын аныдтау вана.

Казак адындарыныц арасында, ocipece «Евгенввй Оне 
гинге» ыдылас бьвдршушщ тавы 6ip KepiHici ретшде ej. 
жыршыларыныц осы роман одивасын, сюжетш езде- 
Р’нше ep6iTin эр дилы нусдалар жасаванын (Куат Tepi 
баев пен Сапарвали Эл1мбетовтен жазылып алынганда 
ры), Эсет Найманбаевтыц «Пушкин» атты узад шывар 
ма жазванын атар едш. EipaK Эсет Татьяна—Онегш 
жел1сш садтамай, Татьянаны Пушкиннщ езше вашьн 
eTin янберген.

«Айдап» журналыныц 1915 жылвы 4 санында Пуш 
киннщ «Пайвамбар» елецш ц да^дш асы  жарыд керд1
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Тэрж1машы 19 жастагы жас акын Кошке (Кошмухам- 
бет) Кемецгеров «Пайгамбардын» жел1сш бузбай, луна- 
тын, керкемдж суреттеу куралдарын калпынан айныт- 
пай Tycipyre тырыскан. Тупнусканьщ рухын угынып, 
кепш ш кке TyciHiKTi, окуга жещл болар деген ниегпен ол 
кэд1мп 11 буынды, терт жолды елец формасын тацдап 
алган. Тарж1маныц т1лi жатык, сез кестеЫ эжептэ>чр. 
«Кацгырдым, жан кинадым», «Елс1з жер жапаи тузде», 
«БуркБтей коркып калган андаусызда», «Тур ед1м то- 
гыз жолдыц торабында» сиякты тармактар орысша тек- 
CTiHin («Духовной жаждою томим», «В пустыне мрач­
ной», «Как у испуганной орлицы», «На перепутье мне 
явился») баламасы деуге татиды. Ал мына 6ip шумак 
«Пайгамбардын» — тупнускасындагы сез жуйесш та- 
нытады.

Орысшасы:
И он мне грудь рассек мечом,
И сердце трепетное вынул,
И угль, пылающий огнем,
Во грудь отверстую водвннуд.

Казакшасы:
IuiiMAi одан кейш тагы жарды,
Орныдсыз кобалжыран журеки алды.
Кеуденщ тестпен орныдтырып,
К,ызарып оты жанган кем1р салды.

Сондай-ак сонгы шумактагы: «Восстань, пророк, и
виждь, и внемли» деп келетш тужырымы да «КезщД! аш! 
Тур пайгамбар кулагын сал» аркылы анык, абайлатыл- 
ган. Бул туста улы акыннын: «Глаголом жги сердца 
людей» деп келетш ец мьщты, ен непзп туй1н1н жер1не 
жетк!зе айта алмаган. 8 cipece «куйд!р» c©3i кушт1 де, 
дэл де емес. Ол «жандыр» магынасында алынса элде 
Кайда эсерл1 болатын едь Тэрж1маныц елеул1 мшг. кей- 
6 ip тармактардыц тупнускадан алыстап кетушде. Мэсе- 
лен, тертшнн шумактыц алгашкы ек1 тармагы орысша- 
дагы: «И дальней лозы прозябанье» сезшен баскаша- 
л ау — «Сай-сайды ерлеп бчткен бала кайьщ, Толыксып 
гулденгенш кун-кун сайын» болып шьщк,ан.

Осындай ацауларына карамаетан Пушкиннщ ец 6ip 
курдел1 де кершН шыгармасы «Пайгамбар» туцгыш рет 
ана тш м1зге тэрж1маланып, орыс поэзиясын насихат- 
тау, оньщ жанды мурасын игеру багытындагы ортак 1ске 
азды -кетт себш тиг1зд1.
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